

Paul Bousquet (suite)

Paul Bousquet

5-805, rue McEachran

Montréal (Québec)  H2V 3C9

Téléphone : (514) 277-5496

Courriel : pbousquet@aei.ca

Expérience professionnelle

Bousquet Alvarado (Montréal – Lima)
1985 – Nov. 2005

Groupe de traduction Masha Krupp (Ottawa)
Nov. 2005 – à ce jour
Traducteur – Réviseur – Rédacteur 

Traduction, relecture, révision structurale et stylistique, rédaction et réécriture de textes, correction d’épreuves, coordination de projets et contrôle de la qualité. Recherche terminologique et documentaire. Langues de travail : espagnol, français et anglais.

Champs de spécialisation : politiques économiques et sociales, administration publique, ressources naturelles, diversité biologique, communications, droits humains, santé publique.

Dossiers spécifiques : santé communautaire, épidémiologie, toxicologie, dentisterie, industrie minière, impacts sociaux et environnementaux, eau et gestion des bassins versants, mines antipersonnel, communautés autochtones, TIC, etc.

Interprétation et accompagnement dans le cadre de missions au Pérou et au Québec.

Consultant et recherchiste (Lima - Montréal)
1995 – 2005
Rédaction de l'énoncé de projet « Programa para el fortalecimiento organizacional y la reducción de la vulnerabilidad ambiental y social en dos regiones de Honduras 2003-2005 ». Recherche, rédaction en espagnol et coordination avec la Direction de l'Amérique latine de Développement et Paix à Montréal.

Développement d’un projet en technologies de l’information et communications. Le « Centre virtuel d’information sur l’eau des Hautes Andes (Argentine, Bolivie, Chili et Pérou) » est une initiative du Centre de recherches pour le développement international (CRDI) exécutée par le Centro de Investigación, Educación y Desarrollo (CIED). Le projet développa un réseau d'intervenants et interlocuteurs publics et privés participant à divers forums; le site Internet sert à la dissémination d’outils, inventaires et documents sur la gestion des ressources hydriques et traite de thèmes afférents à la gestion intégrée des bassins versants et au maintien des équilibres écosystémiques. Consultez <www.agualtiplano.net>.

Identification de partenaires et leurs besoins en coopération technique par le biais du programme Cyberjeunes Canada International. Description de postes et profils professionnels des candidats canadiens encadrés par Canadian University Services Overseas (CUSO) à partir d’une caractérisation des institutions réceptrices d’assistance technique.

Conception du volet « Communications et relations institutionnelles » du Programme d’appui au Secrétariat technique des Affaires autochtones (SETAI-Promudeh) pour SUCO (projet ATN/SF-5685-PE, Banque interaméricaine de développement). Programmation, échéanciers, banques de données, références documentaires.

Appui à SUCO dans le cadre du Symposium International sur l’Économie solidaire qui rassembla des représentants de 32 pays à Huarochirí. Traduction de documents et exposés, recherche termino​logique. Coordination d’une équipe de trois (3) interprètes en simultané (en, fr, es) pour le compte du Groupe d’initiative au Pérou.

Recherche et rédaction d’un rapport sur la situation des droits humains au Pérou, en particulier des communautés autochtones, des femmes, des enfants et adolescents. Ce document préparatoire s’insérait dans un projet du Centre d’étude et de coopération internationale (CECI) en appui à des réseaux de communication sociale au Bolivie, en Équateur et au Pérou.

Coordonnateur de la rédaction et publication trilingue du Bulletin du Centre des Coopérants Canadiens (aujourd’hui Unité d’Appui aux Programmes, ACDI) à Lima. Recension et synthèse de nouvelles et sujets d’intérêt pour la communauté de la coopération canadienne au Pérou.

Correspondant 
(Lima)
1993 – 2001

(Lima et La Paz)
1985 – 1988

Journaliste-recherchiste. Collaborateur à la rédaction de reportages sur l’actualité au Pérou. Enquêtes et analyses de contexte dans le cadre de reportages et de rapports sur le Pérou et la région andine. Recherche et rédaction d’articles et de canevas pour reportages. Appui logistique aux équipes de tournage et envoyés spéciaux.

Asociación de Prensa extranjera en el Perú (Lima)
1997 – 2000

Trésorier et membre du Conseil d’administration. Contrôle et vérification des équilibres financiers de la corporation professionnelle regroupant soixante-dix (70) journalistes et trente (30) membres adhérents (délégations et ambassades). Budgets et rapports au conseil d'administration et à l'assemblée générale. Représentations auprès de divers secteurs de la société péruvienne et de l'État. Conciliation et arbitrage (déontologie, litiges). Modération de conférences de presse.

XYZ Éditeur (Montréal)
1991 – 1992

Secrétaire de rédaction. Coordination de la publication des textes de quinze (15) collaborateurs pour la revue Lettres québécoises et XYZ. La revue de la nouvelle. Coordination de l’équipe de réviseurs et correcteurs d’épreuves et négociation de modifications avec les auteurs de la maison d’édition. Gestion des manuscrits et correspondance administrative.

Environnements informatiques et logiciels

MS Office : Word, Excel, WordPrerfect, PowerPoint, Acrobat d’Adobe, Netscape Communicator et Navigator, Outlook et Outlook Express, Eudora
Macintosh : Word et Filemaker
MultiTrans, TermiumPlus, GTD Express, Eurodicautom, TransSearch, etc.
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